
LA EXPERIENCIA LIN!GÜI5·TICA D·E ISRAEL * 

U N A lengua fuud\mlentailmente semitDta, 1� a swüsfacer las· ne
cesapades de una oivHiZJaJción prec1omirrrante:mente otc.i!dentaiL, una lengua 
clásica "m:tterta: '' que a:ca:ba de ser re vi vifi.lcada para el uso cotidiano de 
t1na oo'lecti v�dla!d moderna: : t!mbes, •s:on la:s 1C'a.lra<;:te_rístic�: d1ell Heblneo 111JO'" 
derno en el Isrta.Iel .a�ctuaJL En es te dobl�.e \Proceso¡, sin p1·ecedentes haJstta hoy 
en la h;istoría y el eiD!PLeo de ha1s lenguaJs, el Hebr�eo¡ ha ido· expardmentan
d\0 ca:mbios muy signáficattivo1s, que se pooen de re1reve en -el ,siguiente es
hltd:io mnallítia01. 

"Un Es.taJcLo muy joven de una ·nación muy v.ieja" : esta defirukión 
de I.Srrael', po!r\ el q¡u!e fue Slu primer Preís�[diente, Dr. W ei·z�ann, se aco� 
mo1da .también de un müdb exa�c.to a su manico Jingüístico. CotnpaJrtien.do 
t 1 lclies)tino :die otras Lenguas �lásiaa:s del Medi1telrtrá11Jeo, <='1 H1ebtreo dlurante 
sigatos quedó con1o envn.Siadfo en liHrtll3 tdle .devo!ción y trart:md!os rt:eoló¡gi�cos, 
.desde que c:esó :de ser utiJíizmdn rprur:a 'lats neceSii dladles pro.sa..�a;s¡ po1n los qrue 
anterioii�mente le hwb!l:aron. En ·rernc1ta ::vn:tigüedadí haJbilában:se por totd\ats 
las fértHe& 1iegion1es del Oriente .Medio, SilrH�a-Pa:l��tina y Mesopo;tam1a, 

* El presente estudio del docto publicista y políglota Daniel Sher, de JerusalénJ 
desarrolla aspectos interesantes y sutiles observaciones sobre la nueva lengua he
brea. Es una visión de conjunto, que agradará al hebraísta y resulta fácilmente 
comprensible para cu'alquier ilustrado lector que posea un mínimo de formación 
lingüística. 

·Aunque todavía hay muchas personas ilustradas que Jo ignoran, quizá hasta 
escriturarías, el Heb reo ha dejado de ser una lengua cmuerta� hace ya más de me� 
dio siglo, y su resurgimiento en Israel ofrece instructivos aspectos lo mismo al cvie· 
jo·hebraista» que al lingüista, al poliglota, al turista culto, al erudito en general. 
(Noto de la Dírección). 
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vairáantes [de los· dJi)atleJcto:s se1nítÍco5 septentrr1ünales, una ¡cJie ,las cua1els• v{� 
no .a¡ :eonvemt'i1rste en elb antiguo :Hebreo. En \s!U fni:·ma tnás antigua, .la bí
Mka, esta 1\engua vino a ser el '' Ii.ebrea típilico" de la pninti\liva Comuni
dad �,graelita en Palesüna. Aun ¡clJesde que fue r·eem:plaza�:l'O dentro y fuera¡ 
del áteru :cinmélstica po•r su pa!r·iente próxi!p:lo el Arameo, hace uno¡s vein
tiJairu:::o !só,glos', el .Hebreo perduró ca1si s&n ttli'VaÚ en lla 'hteratur.a juJdaica, 
;l'l paJr que como víncullü :!ü1güistico común y denon1'Ínad!or �de las gene� 
naciones de ju!dlíos d!isperrsos por JCaJSi tOl.do el orbe. Es¡to ha. determ¡ilna:d¡o 
cé.llmbios rnuy honchos e im!}?ortantes ine:rementQs: en el id[orn¡w, lo cua1l, 
ooturaJmente, no constituye una eXJcepción entre la_,s ·restantes lenguas
.J:rumana"' en su constante Cat111:bio y evo'1oción. En �1 caJ.so del Hebreo 
ta!l!es cambi;Ols y e�olnción han revestido particula-r ln:.ens�da:d y :ap�ez 
en Jos po1S1tre�'OiS cincuenta aJñosJ y aún más todarvía en e�;·..:oSJ uiti�>OS 
iáá.1:0!S. Dm:ante es1te corto espa!Cio ·dle tiempo, 1nerce_:i a un ea f�er.zo· co" 
lectivo conslciliente, el I-lebtPeo: ha sido extra.id:o de st..s vieju•,')Í "cnvas1es 'J 

y t¡ehaJhil:irta;do tpa;ra Qa v�9Ja¡ cuo¡tidliana de una co�ectivida:d mode;:m, y, 
finalmente, ·de un Estélldo indepell!(liiente. En su foma �tual, que aún 
;puede a�quü,ilr mayo¡r\ ,duotHida�d, ya no es a:quella lengua dl'll Antiguo 
Testamento, ni cl Hebreo, l)as�tbíhhco ·medieval, [l)Í lW!dJi:e ,POdrÍ¡a; penl�ar 
t�ue lo fuer.a. Es algo enterwp:l!e:nte nuevo. Com[JWrte con un huen nú
nter¡o �de qtros �d!ioma:s, tailes como el ünl1wJrl1Ciés, la ¡paoct�UJlaridlald� ae 

ser una: l1engua no�illndoeur1opea ·de una d vi:lizadón cuarn:tiosamente e u� 

¡vopea .. Y ·con todo es.o, en al cUJeu.·¡po, ya que no en etl. es¡pírrbu, está tan 

cer¡ca dci llenguialjt pel Antiguo 'fe·stamento �como ell Ing!llés nwtdler�tWJ lo 
está del: hablci.GO, po¡r Crom_vvelL En consecuencia, el estudJio: de las !Ca� 

racterísticals tde\1 Heb:neo rnoderno puede s·�nín�stra.r a.J:gún mtfuter�a·l es

timli:lible a 1ia Lingüisti..:a general, así como a la inves¡tligració.n dcl desa
rr fJ�1o de citr1as tlengu:as en p3lrtícllkr. 

Jnflue·ncia>s europeas modernas 
• •  .1 .. l .. d 

Modo�óg1Íiea:rnente el Heb,neo moderno es una lengua casi sen1ítitca 

pura.1.. Existe, co1n0 es o:bv1o, un gr:a;n númer·o t.de préstaarw:s �te leng'uas 
�ex�ranjeras realizado a 1o lg;rgo de 1lélls edades: d:eU: ant;i.g,uo Egipcio•, 

kfar = a]¡plea:; del 1Grieg<J 3.\nfuguo, istenés = enoj.o¡so; del Latín� saf
-sal == banco, derivaidlo de s�tbsellum; del A·ra;be� merkaz -= centro; d:el 

ATameo, uvrf,á = thJechQ; y, en •los üem¡pos ntoderno.s•, "radío", "repú
plica ", teJl'efon ", u sollocolada", ene. Sin er:n¡lYalf'go, la abru:tna�d:or¡a¡ ma� 
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yo,da de �as rakes· de! Hebt1eo moderno ·son semítkats·. Como ,contras
te, la ¡sint.a.xis del I-Iehreo mo�1erno ha llegaid!o a rev·esti.r notables afinli

dade3 ilflrdo-eulr.o!Pea¡s., y en este sentrclb es quizá no tTlluy dispar �le la:S 
JietlJgna:s neo:latinals1; de ahí ICJ¡Ue resulte más f�ail tr·adtucir al Hebreo dlel 
Francés o Itafl.i,a/11CJ, qne die.l Ingl¿s e Alemán. Com.o' otcu:.rlr:e en la.s len· 
guats neolatin<lls, en :Hebreo hay ma�sculino y femenino:, pero no . neutro . 
AJl revés de lo t1:p1ca en m1uchals lenguas indo-enr·o[>eas, el sa1)st.anti.v? 
pr.ecede a;l a;dijetivo, siendo e1 orden: ·substatntiv-o¡-a!dljetivo-verbn. Aun
que existen amPt1�s po'sihilidades .dte diverso ot�.den para el -;;;Herior des� 

a)rft()JlJto de la lengua hebrea -y precisamelJJte en 'Sills [)elC:Uliari. lÍél(�:.leS esw 

tructUJra�ds\.- la manera indo-europea �die difelrenciaJCri:ón medlia:tte: el uso 

�óe prefij·os ste VIal a1llr1iendo ·ca�mind, en derto gra1do1, denrtro d!d Hehrro 
mo®rno .. No hay sufij.o:s, pero en 1cambio' �os ¡prefijos se van ctesariro-
11ando, ¡p0111 ejem¡p•ld para 11bs equivalentes de "inter" (beyn, bin), "suib" 
Ql �'untder" (tal), u ;;,upra" 0 u.SU¡per" (Cal), "pren (t'i1Jm), "uni," (had), 
"bi ��" ( du), "tri" (tla.t), etc. O·nra influend� inldlo-europea se trws[uce 
en los nuw:etrales, por ejemlplo uveinti:cuatro" o ('twenty-ané-foluirl" 
(ceserim we·)arbac) ·conforme aU uso alctuail., en vez de ('cuatriQ y veinte" 

"arbac we-esrin·t, forma A[)alrte die 'elef (mill� el IIeJbteo 
c.uenta ccn el término indepen!d�ente re·babá (diez mil), eores,pondien4:e ad 
griego !J-Opta. 

Por BtL11puesto, nw.die pued)e saber con exa,:e:ti-tud cómo se pírJOnttndab•a 
el antiguo! Hebreo; no temoiS cintas regisbradora:s ni ele g,ra·mó
foruo' .J� taJn remota antigüeclwdi . . . No obstante, e[ :Hebreo m:etclerno ofre

·Oe ·afina\dh.des fanétilcaJs con aJl�tllna•s íÍetllgUa!S indlo-emop:ea:3, más hien 
que c:on las �s.emiÜC3ls exi1stentes; a este respecto, .pr.e!s;enta eS!peda¡U pa
rooi:<:Vo can las 'lengu2!s eslavas. I-Iay e11 el alfwberto I-Iebreo vrur�ias letras 

.que !aíctuallmente -s·e pr-onuncian de la misma malnena., ¡qo¡mo es· el caso, 
�ior ejemplo, de k y q en la mayaria de [2!s bengtt<JJs i11fdo-erurropeas•. Esto 
es no�otrio de urn motd:o pa1rticular. en la\S gutura1es, cuya núrnejro ha que-

... Jado ca'si redulc:ido :3J .ceno. Even:tuwlmente, el Pún;i,co, �engua ·q:ue tatn 
cstr'echas relaJci'oneiSJ tiene con el Ileb11eo. evdluciornó de un moldo muy 
·.se1nejanrt:e. AA iguwl que aJl Español (¡con la sola exc:epciq1, dte nn \ [ws 
cons®a:ntes dohlel9 han deSidjpare<:iclo totaihnente �.clel He!Yreo mcldletmo. 
Lo propio Jeoimo1s ·COn 'los dJitptongo¡s ( exceptuamJdo ey) y :c�e no paca:s 
vttaites. E5rtalSJ hatn quedado re.clucid:a<s a las dn<Jo bás�·cas e invairi�aJbles, 
a, e, i; o, u, rupaJrte de a. e. o breves. P.o.r in-flue110ja extramjera se han 
intrqducido en el vulgar, aluníq¡ue tQ_davía ruo sattllCi:oriaKfQs por 
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·la 1�t<:•rattvra u otmaJ routoridwd. derto·s so¡nEdlol51 que hasta,¡ raihora no sie dla:
ba.n en esta: lengua. Ejemplos: eh ' ingl. change), como en la vo�Z 
lhizbát, "fa:rufa1ín0\nalcla"� to:mad!a del A!r'aibe vt:!l1grur, o j itng'L jam), 
·•:omo m la voz jinji "pelirrojo", de.riivajd\a }a: paila:bra ingilesa gingl?'r. 

Otro indlo-europeísm.a --d3lta vez en la esfera grwma.1:i1Cal- -s·e mani· 
fie�b en un concepto nuevo, diferernte, cl�l vetr!bo. ·Ell pms!aldlo y el futuro 
(perfe.�to e infecto) no son ya inter{'lam'bia:bles m�dda[Xte 1111 s;imp-le prefijo 
(proba!blemente el únko qtüe se ccmoda en el rle!breo hibliK:o ), como an
taño suood'ia; por otra pade, el 1Jalrticipio presente se ha converüd�, a 
iocDos Io1s efectos, en el prese11Jte :de ind.itcart:ivo. amtes inexistente. Ha!bian
dlo coo tod·?.. porop�edad, el HebneO' tif·ne SJÓ�o tres tiempos.: p�sa\do, pre
serute y fut111ro'.. ap·arte dlel i,m·perativo� JuntaYmente con eíl tno_db subjn�m
�i vo, implicado en e:1 futuro� y e:l condiki·ohwl, en el pc.:slaldío. Si�n em1brurgo, 
tanto en el caso diel cond'idonal como en ef1! dle la acción repetida en el 
pasado y en el futuro .. hay maJr:dakla tendencia a emp1ear ttn veirlbo atnd
Ha¡r, u ser u. Por extraña que parez1ea, en Hebreo n.o e-xi�ste el ec¡u!v�lente 
del verbo "tener!' o a hmber " . A s·í � " yo tengo" ha de tmaJdlt1t:itrse · por "y es 
li" - 1it. :'ha;� p;ara mí" ( daltivo pnseSlÍivo �art:ino). 

La antimul ba re semítica.. 

A pesar de todb, en grarnátka y señall!aid�ente en morfo,log-ía e1 :He
breo modJer_no si�gue ¡sienclio un idioma predlominantemente sem·ític:o. Con 
sn e�u¡ctura semítka d1e 1as rakes y :Siujs. d<eriva-dbs, es s:t.tscep-ti!hle de am
plia extetlJsión ulterior y dlesalr>rollo en dr1.dlen a la formación de nuevOISt 
vo.�ab1os.. En erector, 'dos son ll.'a.s oa(ra¡cterí'Sibi!Ca•s et�iencia:les dte la ra,Í·Z S•e
m!Ít�a, ya s.e trate id�el verbo o del nombh·1e : 

I. • Hay una d�stindón funckbment(]l bien maJrca:diai en;bre la¡s voca
les por un !aldlo, y 1�.1s consonantes (y semi-voca[e.st) pnr otro. Estars irud:i� 
..:nn inva\rs1a,hleme111te q� raíz, en tal!lltO que aquéllas están na m:a�rgen die la 
raíz, pero determin1altl invariahletnente sus formals de deriva:oión, in:duí
da la con }uga!Ción verhat 

:z.n Toda¡:i }a'S �naíces consistían proibalhiem.ente en ·cPo:s consonantes 
en el Hebreo ¡preclásico, que posreriü'rmente se diiver,sHi.ca·ron mediiante 
!a adición d:e una tercer�a (ya sea rep!tienJ.cLb U1a. \Stegtlnda, o bien de o'tlra 
ma¡nera)¡ o 1nedfi·ante la reid;upJHcadón die lws. mi1S!lnms (p-. e. GL > GLGL). 
\f,ea¡mos un e jemp1Jo : todos los ve!ribo:s hehr>eos cuyas idlOJ.SI ;prim:era:s cite las 
tres ·cons�o�nantes radüca1les son P!R i<1111?1kan ooa idea � diivisión. El pe-
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ríod!o diá.sico las encontnó ya td:iferendadaJs m:edli�ante l.a rudlición de una 

tercera ·consonante, (!On el ;resultatd:o :s1iguüente a!pliicado al I-febreo mc

�terno (ffiim:itán-dlonos a unos cuantos ve11bos de este g11upo): 
PRD = ¡dihr:iidir, sepatra1r. 
J:.>RT = enum;eraff, o también ca.:rnbia�r (v. gr.. un billete de Banco en 

mOI!l-eda f.flal-:!Ciom ría). 
PR.H == multiíplkar por reproduoción (ailumbr:amiento). 
PR? = rasgrur!, abrilfse paso: 
PRQ = diesgrujaJr, :dlesma.nteilar. · 

PRR = dlesmenu�atr, tritur'all". En este úlrtimo ejemplo vemos el ca!s:o 
de xlepe1tición ._de la1 's!eguntd� consonante. 

Por lo que se refi·ettte a las vocaJes, és taJs rep'res·entau.1. d�{)l})le fun1eión, 
fJUesto que srrven ¡p·a:ra diifsrHn-guir �as llamia!�l,als "Í01rm�s." o "tipos )' dd 
nombr.e y del ve�rbn (modal:Mad -desco'!'lroóda en llél!.S lengua1s in'db-europea·c;), 
y aJsim�smo pan1J 1a1s r¡on j t'l:gadünes del verbo. ESJt:o ori·gina la segt:tJníd:a 

&er·ie en la {Mferenda�e:ión la prrmi1tiva raíz hi.col!llS:ona:nte (la prim.era 
consisite en la ald1idón de U'l1la te:rdera o induso una cuarta coooonante) . 
Tenemos, por kl' tanto: 
RKB = idea �ie "calbalgrur�" (la raíz inwrtilCU�·aldla, rom;o pu;ral áibsltlra(c· 

ción). 
RaKóB = ca-baqgtaf.r (verbo). (Nótese que «!o1s fonemals k y k se inter

lda:mb1an; conforr,me a la�s re�lats· de aa serie, die igual ñi"anera: q¡tte 

f y p o b ,y � v), moda;lidad prasiá.cfica; qrue eú. Hebreo con1· 

parte 1rJon otra,s muchas leng-urus). 
Re!SiBá = Céllbal]Jgald!a-. 
Ro�éB = -::aillat11g¡3Jnrte1 jinete. 

mteRKaBá :-= ca>rrrtt:tGje (tirraJdo por una caJhat1¡gadura). 
RaKéBat = ferroca;r:ril. 

.RéKeB = '1amnuaje, tiro. 

heRkéB = ('.Omípo�sición, ,combina1Ci6n (materiaJl, conpmativa: &). 
haRKaBá = injerto, inooulaoión, conjunción. 
t1RK0Bet = com¡puesto ( qtüm1co ). 

Ex�s�ten al menos ocho diferentes formas postilbles del verbo, 1caJda 
una de [as oua[es e_::.tá ·d:etenninada por su ¡p�no!P1a comb�nación con�ttan ... 

· te �cte voUaJles. Ell ejem¡plo qu a co:ntm'OOcibn úrtanscdbil!l10s s�lrVe pa:rb:IJ po

ner de -relieve el efeato d:e la ft?rma en la !Signlffica'Ción., asiÍ como tamJhién 
la conJs1ta�:1kil .diel �ald!ican .c.onsonánJticoj ·dlestaJca!dlo con 1Jet.ra�s mavús

cula;s, (y eJl SÜigno e ctel cayi-n' la r 6' letra del a:lfaJbeto hebreo) a tr�vés 
de fu. eS(pecifkadó!ll de ilia ra[.z inalríticuJladia en 1>aJs dlifer�en:tes formAs. Los 
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tiempos pa�sadb, ¡p1res:ente y futuro se tra11Jsodben en la persona u él"! y 
el im:pera..ti,vo en la peflsona ''tú" mrJJs::tulina. El signo g¡ráfico del acen-

to írudi·cal el'htga:r de\1 are1lto! tónko en cwd\a ca;so. 
Raíz inarticulada: 0BD. idea genédCial dle "tr.�ibarjatr'". 

Forma Pasado P resente futuro Imperativo Significación 

(Qal) c a BáD CóBéD ya caBód eaBoD 1 trabajar. 

JI (P iel) CiBBéD me caBBéD ye caBBéD caBBéD 
� Ira bajar i nfen-

s a m en t e  • la-
brar (la tierra). 

111 (Pual) cuBBáD me cuBBáD y� cuBBá D � ser trabajado. 
ser cultivado. 

IV (Hifíl) he ceBiD ma caBiD ya caBiD ha caBéD 
� contratar. em-

plear. hacer . 
trabajar. 

V (liofal) ho coBáD mo coBáD \'O coBéD � serconlratado, 
etc. 

j •disp?nible >: 

VI (Nífal) ne ceBáD ne ceBaD ye caBBeD he caBéD 
sm ntngun a 
ace pción ni ( uso en la prác· 
tí ca. 

Vll (t-litp ) hit caBBéD mit caBBéD yit caBBeD hit caBéD 1 id t id' id. 
� 

me�a caBéD VIII (Safil) sí eaBéD yesa caBéD sa caBéD ! esclavizar. 

La útti�tna; forma (a:rttm;ea) ¡puede combinmrse con Oíl:ra, constituyen 
die este modo formars: a_cL'idiO[l�ltist mixtals. Ejern¡pla6 (en el presente): 
()ctw.va + tert�ra: mesu CuBáD, H esda�viz:a:dt(:. 
O·ota!Va +- sexta : nista .!a;B:éDJ u si:end�o esdatViZ:aJdJos '·'. 

Oct.a:va -1- séptiUlla: niStlai �IBHéD: Hesdawiz.ándose" (a sí rntlS!mo). 
En ,eJl ca�o die este ver11}0, cBD, seis dte 1af& ocho fülnm'�S principales 

�e usan en la actualidcud, puesto que sólamerute .se �Ha u dliistporrüblle" en 

!a VI y VII ; pero tmltán�::1·os·e de otros ·muchO!s ver:bo!S, efl· número de 
formills hoy en uso -�y lo prop�o ocurre en el he;hreo lbí:blico- q; mltty 
!nfier.ior, quedta:ndb a veces .rted:udda.s a ;dos, o tiJ11!a so:lamerute. Esto es de 
ca¡p��ta[ in1ipOTtrundtal para el u.1terjor �dles1arrollo dlell �d\iorna, ptliesto que 
ello .da mw.r;gen P'wra urnh! amplia "reserva" 'cl¡e forma.!Sl dfi�Siponili:es, que 
puedlen ser aJdljud�cad!t.JJS a lws acepciones ti3lpecia�l�zadials o: diferencil�da:s 
que se ¡pred.sen. Es lo que ha venido· ocurrien'd!o durante d�itos ú1tianos 
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años; en (q¡ue ciertn númer'o :efe esats jor1nas de reserva en dlelt.emuinad.bl3-
veroO's S!e harn aprovechado, prroce90 que silgue en auge. 

Un poco más de Gramática. 

El ej-emp!1o precedente se ha expuesto sólo ·en una pelnsona; !Sin em

bartgo, el verlho rle conjug2. en toclas l:ats pertson,a¡s: gramati.ca:1tes d.eni'!'O 
de la!s �clii,feren+-es formas. La �cornjugadón, -lo prtopio q¡u:e la. especifica� 
<.:irán en formas', es obra de ·Constantes ·ctombina!Ciones vocáHi!Ca,s.. El ejem
plo que a continuaJci6n t�ranscriíbim-c;.s es la conj�tllgactión de la prim,er-a 
fo1rlmla\. en l'a,s ·ct1la(tro ca1egoría-s (temporrules. y modia)les) expruestal31 en 

'ta lista prec1edente. 
Raíz 1nartiütladla: 'BD. Forma: la :pri:mera.- V erb,., (en iltlfi.mtif\'0): 

eaBoD. "tralba i·3!r'' (aíbsoluto), la cncD. "p3!ra traíbruja1r" (-consltnucto). 

Personi.l Pasado 

Yo caBáDtT 

Tú (m.) caBaDta 

Tú (f.) caBaDt 

Él eaBaD 

Ella caBO a 

Nosotros caBáDm1 
Vosotro� caBaDtém 

Vosotras caBaDién 

Ellos caBDíi 

Ellas ]d. 

Presente 

coBéD 

Id. 

coBéDet 

c:oBeD 

coBeDet 

cóBDim 

Id. 

coBDot 

eoBDim 

'C6BD6t 

futuro 

'e ceBoD 

tarcaBoD 

ta caBDi 

ya. caBoD 

ta caBeD 

na caBod 

ta caBDú 

ta caBóDna 

ya caBDíi 

ta caBóDna 

lmp.erativo 

caBo O 

CiBDi 

CiBDíi 

c:aBóDna. 

De �i�.d'énti!ca 1rna.tnera ;pod�ía ¡p1DOICeder.se en las r-esta:nters1 formas:. En 
todos estoisl ·r.rusos1 1la raí1z verlbal ina1rtjtculaJd:a se <dliver!s1inca en eili dJistin� 
tivo de rea�da una td!e ellas, y ¡se conjug3J en per�sonas1 y t\te>m!VO·s, mante

niendo si:empre ell .n_ucHi�ea.l cons:oná:n:tico. Oa(d:a fo-rmla1 y, dien:tJro 9:e ella, 
ca:dla .conjuga'"·i)n, están determinaJdlatS Q?O.rl la combi1111aJCión vocáJlka 
constaJD!te. As:í, ·en ·]ais 'dCJls' i}r.istals; preC"edent•es:, �va(SJ -consomntelS: en t�lpo ma

yúSJctl'ld (jtunrt3Jtllente con el signo de[ cQ,yin) pueden l'Jiustituirse por cual
quier otro juego 1.clle tre:�· oonsonanrtes:, ·qu·e dlesi�gnen aJúguna ot.Jra ra:íz 
ver:baJl, y . ese nuevo ver:bo se d'es3lrlrollará cültlrootam�nte e:n S'llls va:ri�aLs 
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foflma;s, y éstaJs·. a su vez en l�s. respectivaiS conJugaciones, sin mddifi.
cadém en la 'Oa.se. 

Queda expt:tJesto lo esencia� p:ar lo que a los· verho;s se re.fiere, que 
s1on ccm mucho, sin .género dle dup:a, la paTte mfus1 dHídl ·dieiJ: Hebreo, y 
que en su corutextura han permanet:::ido pt1ácticarrnen1úe inrulteraJdos desrdie

. 

!os tiempos bíbl�cos. Ahora1 bien, oo �ítmero oons&d�r·aible 1de raÍlS!es s10n 
.comunes a verlbo.st y a nombres, com.Q' en otras rmltcJ1as 1eruguaSJ, aunque 
no en �la p�or.ordón qne s;e .dan en inglés. La müsma ra1z 0BD ba.K:e 

.:11cto de pu:esesrcia al5iilmismo en vasr,ios ti¡po·s dtentr1o �1{;1 ser:¡tor de I()s 
nomhres1: 

caBoDá = tra;b:ajo 
coBéD = traba¡ja!dbr 
o!iBúD = cultivo, reailización 
�uBDá = hecho 

céBeD = esclavo 
caBDut = e&C!·a:vitud· 
sieaBúD = esclavizac.ión 
hista1ca:BDllr.t = aud:o-esdarviza.ción 

En 110rs 11JOmDr:es, uo quropio que ·en 1os verlbo1s, se dan además varias· 
otrc.us combinai6one� pasibles de ti¡pos no usaiclbs a¡ctu¡a\lrmente, pero ·que 
pueden wprovecharse cualqui,er d�a:. Es1to se aJprt�ca iguallm1ente a la lista 
precedet11te !de nom<b'res .der:iv13¡do·s de Fa ra:í:z cBD. 

En contraste �con ¡]a; ·riqueza de forma·s ¡palí�ddgrtlk.1tina.s (lamentad'aJ 
�on demeiSiaJcl;J frecue'11JC.i:a; polf ;Iois' escolaJ.re.131), el nomib¡ne he'hreo per,mane� 
·é'e �onstamrt:emente inaLterado a través de su flexión. Al revés lel Á�rrahe 
!1teral, !Pero de rnodlo' análogo atl Frwncés, el Inglés o eF B�¡pañoll, d lnüln't
brte hebreo se dredina ett1 �úiSi varios ca!s10s -si caibe reaü.mentte ha�hlaT dle 
declinación-- úncrtamenite medi!a\tlrte ¡preposiciones. El Hebreo es ca�&i ezl 
único iid1oma enrtre los semíticos e inloeuropeos que tiene um pre¡posñ
dón �stpeciaJl, Jet) ·haSJt:a pa¡r.a el ax:��a:tivo Gcomp�etrJJento �lkecto). 

ConsiJdierainldb en ssu conjunto, el .Hebreo es 11'11'al leng¡tt'a! ma1!lCald�men.r
te flexiva., como �lo son toda!S las .semític.as, i111:dbeuropeas y carníticas; y, 
sin embargo, a vecet.s: pre�enta ·la; ·mo<d:allrii.cl!aíd ag¡lutinativa (como> por 
ejen11pl'O, .en Twrco o en las ha:hlas de los pieles :ro1jrus) d!e soldar juntaw 
mente elementos die va�ria·s paltablfas· en un sol01 vQ:IllJbto compilieJo, que 
puede llegaJr a conp.ütuir una 'locución y hasta una fraJse completa; aJSÍ, 
\' . .  g.c "Yo le vi" pttede �dlecirse en una soJa :pa.!la:bra: rtlitíw. De un mod!o 
semejante a �o (.l;U'e a vetees Qi.::urre en Españlolli o en Ital�a.ttllO, p. e. en pa� 
��hras compu:e�ta!s talles como "diciénd:oselo"> "1ditcerudoci!lo", también en 
lfebreo s.e pueden 1�n.::-ontr-atr voéahlos com¡pu.estos d.\e1 tipo le uHkser'
inúm >'. Este se com¡>one ,q_!e elementos :de vwr·ias prulalbraJs in.ídiependlientes, 



si·m¡pliificados, que son: li, k, Je, t"i, nE., m, 1os cuw1ti:Y es·táin, 'res�p�ectivaM 
metllte, en lugax le las ·d�coiones c10mpleta:s )el. kmo, -'aser, raó, -'anü) hem_, 
cuyas s��gnificruc1Ónes literales son : a - cuaJ!lJdo - que - ver nos:... 
otros- los (a; ellos), y su sentido 11ea:l: •�quatrudio los\ vdmos". 

De la Edacl de Piedra a la Edad Atómica. 

Una motd1a,Hdla!d enterwmente a1rcaica c!tel Heb1·eo moderno el'1 su alfa� 
beto y !Sistema Olrrf:o:gráfi.co, que ya no responde fonétlkamente aJ1: lengu.:a1je 

hablado. Con su esdritura dte ,dlerecha. a izquJ.ertda', como et· A,r.alhe y mu
chaJS escritturas :au.!ca;itea:s. y un nomlbu-e -- que oo todos loi)l casos des�:gna , , 
un sUlhstanttvo- :pcura 'claJdla una de las 22 ,letras, el ruotual aU:albeto usatdo 
en el Heb�rJe0 m·oderno ¡prncedle por víla Slirin; y Als�Jt"ia � la m:isma an
Hgua .escritura: JPaUestinense1 hebreo-cananirf:a! o fenidaj .q¡ue ha sMio el pirÓ'
totipo 1dle tod!o:s �os allfa:beto,s· supervivientes, inclu�dlos. el gtt�1ego y el lati
no, tcon ffia5l ún�!Cas excepciones dd chind y el jajpo'!llés. Narturallmente, � 
t�ípica eslf:íructu�al hkonsO.nántka ;<fe 1a prim1tiva raíz semít!lca, y la petCiU.� 
l;iaJr :func1á'n ,c1Je 1a corus10nante en su. formación, ·conrvirtieron aqu.eUa1 an
tf.gua esordtura fenicia en un ver1ladero aHatbeto a brus.e a!druptaJcion�s 
sitn!plMic.aJdla:s dla1 ;¡:-:t:uneHo.'fme y los viejos ¡'er'og11íficos �-....�.,--.,�, .. 

Est� aSipecto aifíc-ako dlel I-I·e!br.reo m-odernot es -;M-aJOterisltico de aa CO'Yl"' 

teXJtura generwl diel len�naj e, en el cttalt se combinan elementos pe e!SlbraJI:os 
sucesiivos. desde 1la Ed;.udJ Pi�clTa h31sta �Ja Eld�dl A�ÓmiÍICa. su actuaJ 
e!'ta!d.io! su.jerfJo a cornstwnte c·ambi<Y, el Heblr.eo nos Olflf<ece el ej emplo sor· 

r�renrdente y t;�l ver ú��co' dr un idi:om·a: a'11!ri•guo resttdrf:rud!o, que ha si1db 
puestfl() en .condikiones de respon;dler a las neces.ida1des' '4e utna comn.mid�d 
m;oJ.c!lelnna civil i :t aJdia. Esta carpaci tad-ón del idiioma ha; stiidb el resutlrt:aJdo 
d.e una 'atct1ivi!lad i<tllcesarnt·e, en ¡parte consciente y diilrig:ida, y en paJrte es

¡pontámea y &tllbcml!Sioienlte. La "mrulltifO!rme" esil:!fur./t:ura dle 1a;s der1vatio
nes ·raciiitcales üpica d:e!l 'Sernítko propdt�dona IC!ómo!dlos enga:r�ee1s pa;ra ese 
desarrollo en aJ!111)lios sootor.es. En este C'a!ITI!pd y mer��edl a esos engamces, 

. a impul!sos de rr.a;g, ·exigencias 1d e h C'ivilb;a!Ci'ón moderna, un nÚí111leif01 con� 

sid�r.alble :de neologi�smDISi se han i111-:-rorp01ratdo atl vo:cathufflall1o hehreo. A ese 

grupo rpart:enecen lns términol�: corr·espondi1entes a lápiz> municipalidad} 

1'égime1't� máqttina) cocina, llanta: situar, oficina, reconstrucción. radio

difusión) periódico, c•Jmité, interpelación) y otros muc-hos. 
Ell 'lenguaje dd Antiguo TestaJtnento sin-v:e tOidiavía como patuta; más 

a-ún, a1 rá'Pido .desta{ruOillo del rdlioma: ldata tdle ¡pocoo años a esta ;parte. El 
restliltaldo es que cu�quier israelí más o ·menos illustraldb entiende el Anv 
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tiguo Testament� en el origina1 s·!n g.t:am-.des 4/ific.ultades,. a exceptión d!e 
un nÚ!rn!er� reduddb de forma;s aírca:i!Ca�s. Pero, Ínl.dlukfulbllemente, no sería 
lo mlismo en el: calso telontrario. El Hebreo moldk:lrno sonrur� a Chino a 
OO!allqu.ilf!ra de las pa!triar-ca\S, p¡r:ofetas, Saíbios y sus coogéneres1, d!e tan 
EoibresaJl�·ente mieve en la.s ancigua�s E1scrituraiS. A!SJÍ, en la si·guierute frase, 
¡por V'Í'a: �'e ej,em!ptlo, las palabras subraya�s (en 01rd:en idlénrtico el1! e� He
breo y el Estpaño.l), s:on toldas innovai:iones; die l!a última crecad'aJ: 

Naqé1 le-badé1 ki ha�Jiltur hin:ruo We"ei:tim 'em�a,c¡í. yacil ba:-tahalik 
U'"''Oa--nohal hJ-::,-mekttibalitn, se-tak1itt:ám la�ca!SOt 'et harlason ha ... C]brit' 
cadkanit. 

Tíra!dbddón:: 
Bs fáJciil comproba,- que la improvisación resunlta a veces un m:eid\io 

eficiente en 1olS: procesos y procedimientos at:e:pt-adbs par.a hacer dle!l H� 

breo una ·lengua de actualidad. 
Un H·ebreo lde este CJstitlo ha!bría reswltaldb con toda probafb¡jj1i\dt:l;d aJb

s:o11iliamenrt:e initnrt:dllig�ble hasta parra el buen Sa:lomón, a peswr .de S!U r� 

pultarla sa:bidiuila! ... 

Daniel Sher 
Jerusalén, Agpsto 1959. 

(Trad. del inglés y adaptación al español por D. O. M.) 
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